
1 9 4 8  m á r c iu s  9 f i a t a l o k

I V ajda Sándor:

í j  s z a k a i  ő r j á r a t
F e  ¡ é r h a j ú ,  t e v e s z ő r k a b ó t ú  s v é d e k , e s ő k ö p e n y e s  

m a n d z s u r i a i a k ,  f e s t e t t  k ö r m ű  n ő k ,  z s u z s u á r u s o k  

o z  é j s z a k á b a n

Az újságíró felderítő útra indul. 
Az éjszaka langyos. Az újságíró ke­
sét a naglánjába süllyesztve, kényel­
mesen végigsétál a Belvároson. 11 
óra. Neonfény. E z  a híres eszpresz- 
szó. A forgóajtón keresztül sürgés- 
forgás. Az újságíró a sarokba szo­
rulva, egy piciny asztalkánál ül és 
szemlél. Francia, angol és német 
nyelv forog itt közszájon. Hm, úgy­
látszik ezek itt mind külföldiek.

Figyeltem és rájöttem, hogy ezek 
pestiek, akik affektálva idegen 
nyelveken beszélnek. De a látszat 
majdnem tökéletes. Itt láttam gyar­
mati angol“ hivatalnokokat, fehér­
hajú, tévészöukabáitú „svédeket“, ok- 
kersárgaarcú, esőköpenyes „mand- 
zsúrvaiakat“. Kissé arrább elhervadt 
amerikai nők lebzseltek, arcátlanul 
kikenve és térdigérő ruhában, s 
mint kiderült, kamaszkorban lévő 
fiúkat cipeltek magukkal.

Az eszpresszó egész piciny. Itt 
mindent a látszatra adnak. Drága 
nedűket isznak, szerelmek zajlanak 
le és mindenfajta kellékkel, festék­
kel férfiak és nők kelletik magu­
kat A szemlélő 5 perc után nyu­
godtan megállapítja ennek a ha­
nyag és flancos társaságnak fölös­
leges voltát.

tolányl fái és a gyerekek, akik ját­
szadoznak. Ez a söntés olyan, mint 
egy csodabarlang. Furcsa figurák 
ülnek itt egy hosszúlépés, vagy egy 
félliter bor mellett. Hozzátartozik a 
környezethez az, hogy a bejáratnál 
egy konflis szomorkodott. I t t  bennt 
minden oly régies és avult. A  leg­
érdekesebb jelenség — egy liliputi, 
kis öreg. Mint titkon nékem mond­
ták — foglalkozása nincs, hulladé­
kok között kotorász. Senki sem 
tudja, hogy miért, de úgy ismerik: 
Jean Francois, a költő. . .  Jean Fran- 
cois-t nagy tisztelet övezi. A fuva­
rosok. örök nyugdíjasok, piaci áru­
sok, terkihordók, kiöregedett postá­
sok ülik körül a 70 éves öreget, aki­
nek piciny madárarca van és pofa­
szakálla. Jean Francois fakult frak- 
ban jár és szakadt lakktopánban dí­
szeleg. Igen, 70 éves, de határozot­
tan gyermekszemei vannak. Hulla-' 
dékgyüjtő. de éjjel ő Jean Francois 
a költő. . .

Az öregúr csendesen, lágyan, erőt­
len hangon susogni kezd:

— Ó. gyermekem — fordul hoz­
zám —, az élet, az én koromban vá­
lik tüneménnyé. Engem már nem 
'vonzanak a hivságok, nem lótok

A Körút é s  egy  
sötét utca sarkán

nők után és örülni tudok annak, ha 
denevér szár nyakkal közeleg az éj. 
Egyszer mint gyermek, elkapott 
egy erdőben a hóvihar — motyogta 
Jean Francois — . baktattam, bo­
lyongtam a kásás, lepény cs, teszt ás 
hóban. Kezem kékes lett, piint a haj­
nal és olyan sima és csiszolt, minta 
hengerelt üveg. E g y  őzre buklcan- 
tam, félig aludt. Az őz rámnézett — 
aludj velem. Én  toppantottam a lá­
bammal, mire ő elszontyolodott és 
köhinteni kezdett. Felemeltem u jja ­
mat és szemrehányóan hebegtem — 
úgy félek. Az őz riadozo't — én is 
nagyon félek. Kezemet rátettem a 
hátára és úgy mentünk a hóban. . .

Tihamér é s  a kutyák
Ekkor váratlan dolog történt. A 

gyülekezet Összerezzent, az ajtó ki­
nyílt és a hold besütött. Megjelent 
a színen nyitott ingben és kockás 
nadrágban az örök vidám Tihamér, 
a kutyaidomár, három betanított 
ebével. Tihamér ünnepélyesen ment 
elől, olyan méltóságteljesen, mint 
egy nagy család apja, ösztövér lá­
bakkal. Mögötte szótfogadóan kul­
logtak idomított kutyái... És az 
egész kísértetiesen összegomolyo- 
dott az éjszakai sötétséggel.

Itt semmi sem meglepő. Ez a he­
lyiség keveréke a kávéháznak és 
zsibvásárnak. Furcsa, amit mon­
dok. de ez nem változtat a tényen. 
Szinte riasztó itten az’a zúgás, sok 
szín, lárma és a sok em ber... Itt 
láttam alkuszokat és csalókat. F e -; 
bőröket és selyemfiúkat, akik sajá­
tos módszerekkel  ̂üzletelnek. Por­
nográf képeket és nőket árulnak ' 
kar teli-árakon. Rosszkinézésű, sap­
kás pofák ki és be sétálnak. Nők 
irhabundákban, pirosra festett 
ajakkal és lángvörös, kihegye­
zett körmökkel, fikszírozzák itt 
a pasasokat. Néha dörmögés hal­
latszik. A  nők között váló 
gatni lehet. Vannak itt garas os 
lotyók,] de előkelő kokottok, akik 
úgy néznek ki. mint az intézeti lá­
nyok. A kávéházba ki- és be lézen gé­
nek micisapkás rikkancsok és zsu­
zsuárusok sállal a nyakukon, vagy 
nyitott ingben, nyakkendő nélkül. A 
nők szipkából bosszú szivarkát szív­
nak. Nőiesen cl'özködő, kiborotvált 
szemöldökű, sminkelt, festett szájú, 
beteges hajlamú ficsurak grasszál- 
nak itt, akik az éjjel — az itt felhaj­
tott öreg urakkal tangót táncolnak 
hírhedt klubjukban. .. Alkuszok 
alsóajkukhoz ragadt cigarettavég­
gel, tözsdések, a törzsasztaluknál, 
hátukat a szék támlámnak nekife­
szítve. száiuk szélén a füstölgő szi­
varral . . .  Ezek számolnak. Számol­
nak, kezükben a ceruzával a kávé­
házi asztal márványlapjára rajzolt 
női fejekre, keblekre, a pikáns raj­
zokra meredve, mialatt az izzadság­
tól csinos mandzsettájuk kilóg. Á 
telefónfii'kék állandóan tömve vol­
tak. A  razziák is állandóak...

Ivó az Andersen- 
m eséh ez

Az Üllői út végén van. hiányzik 
A költői keret. Nincsenek itt Kosz-


